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100
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

. Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 31. kvétna 2000 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vldidou
Ceské republiky a vlddou Estonské republiky o mezindrodnf silniéni dopravé cestujicich a zboZi.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 16 odst. 1 dne 3. Cervence 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi vlddou Ceské republiky
a
vlddou Estonské republiky
o mezindrodni silni¢ni dopravé cestujicich a zbozi

Vldda Ceské republiky a vldda Estonské republiky (ddle jen ,smluvni strany*),
usilujice o podporu rozvoje obchodu a ekonomickych vztahti mezi svymi stity;
¢inice rozhodnuti podporovat spoluprici v silniéni dopravé;

starajice se o ochranu Zivotniho prostfedi, raciondlni vyuZiti energie, bezpecnost silni¢niho provozu a zlep-
$eni pracovnich podminek fidiét;

zamé&fujice se na rozvoj kombinované dopravy;

berouce v tvahu resoluce a principy piijaté v rimci Evropské hospoditské komise Organizace spojenych
ndrodu, Evropské konference ministri dopravy a Pan-Evropskych konferenci o dopravé;

uzndvajice vzdjemnou vyhodu a zdjem o dohodu o mezindrodn{ silniéni dopravé;

se dohodly takto:
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of Estonia

on International Road Transport of Passengers and Goods

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Estonia, (hereinafter referred to as the ,Contracting Parties,),

Anxious to contribute to the development of trade and economic relations between
their countries;

Determined to promote co-operation in road transport;

Concerned about environment protection, the rational use of energy, road safety
and the improvement of drivers' working conditions;

Aiming towards the development of combihed transport;

Taking into account the resolutions and principles adopted within the framework of
the United Nations Economic Commission for Europe, the European Conference of
Ministers of Transport and the Pan-European Transport Conferences;

Recognising the mutual advantage and interest of an agreement on international

road transport;

Have decided and agreed as follows:
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I. OBECNA OPATRENI

Clinek 1
Rozsah

1. Tato dohoda upravuje silni¢ni dopravu dopravcl oprivnénych k provozovini na tzemi stitu jedné

smluvni strany vozidly evidovanymi na tomto tzemi a provozovanymi na, z, v a nebo v tranzitu pfes uzemi{
stdtu druhé smluvni strany.

2. Tato dohoda se nedotykd prdv a zdvazkd vyplyvajicich z jinych mezindrodnich smluv zavazujicich

smluvni strany.

a)

b)

d)

f)

Clének 2
Definice

V této dohodé

»Provozovatel dopravy“ znamend jakoukoli fyzickou osobu nebo jakoukoli pravnickou osobu se sidlem na
lzemi stitu jedné ze smluvnich stran, kterd provozuje dopravu osob nebo zboZi za dplatu nebo na vlastn{
ucet v souladu s pfislusnymi pravnimi predpisy, které upravuji pfistup k povoldni dopravce a pfistup na trh.

»Vozidlo“ znamend motorové vozidlo:

— vlastni nebo kombinaci vozidel;

— urfené pro silniéni pfepravu cestujicich nebo zboZi;

— které je ve vlastnictvi provozovatele dopravy nebo je v prondjmu prostfednictvim ndjemni &i leasingové
smlouvy.

wEvidence znamend pozndvaci znacku vozidla pfidélenou pfisluSnym orginem. V pfipadé kombinace
vozidel je motorové vozidlo urcujicim faktorem pro vyddni povoleni nebo osvobozeni od povoleni.

»Doprava“ znamend dopravni operace vozidla, at jiZ naloZeného, nebo prizdného, a to 1 kdyZ jsou vozidlo,
ptivés nebo ndvés prepravovany po uréitou dst cesty vlakem nebo lodi.

»Kabotdz“ znamend dopravn{ operace na dzemf hostitelského stitu s misty naklddky a vyklidky na tomto
Uzemi provddéné provozovatelem dopravy opridvnénym provozovat dopravu na tzemi druhé smluvni
strany. Jizdy s praizdnym vozidlem uvnitf tizemi mezi dvéma mezinirodnimi dopravnimi operacemi a poéd-
te¢ni nebo kone¢né dseky mezinirodni kombinované dopravni operace nejsou povazovény za kabotaz.

»Kombinovand doprava® znamend dopravu zboZi kamionem, pfivésem, nivésem, skiini nebo kontejnerem,
s a nebo bez tahale, po silnici pro pocdtecni nebo konecnou st cesty, kterd je co nejkratsi, a po Zeleznici,
vnitrozemské vodnf cesté nebo mofi po zbytek cesty.
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I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
Scope

1. The present Agreement applies to road transport by transport operators established
on the territory of a Contracting Party by means of vehicles registered on that territory and
operating to, from, in or in transit through the territory of the other Contracting Party.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations arising from the
other international commitments of the Contracting Parties.

Article 2
Definitions

In this Agreement:

a) "Transport operator” means any natural person or any legal person established
on the territory of one of the Contracting Parties, which transports passengers or goods for
which it is paid or on its own account in accordance with the requirements of the national
legislation regulating the access to the occupation of transport operator and to the market.

b) "Vehicle" means a motor vehicle:
-- on its own or a combination of vehicles;
-- intended for the carriage of passengers or goods by road,
-- at the disposal of the transport operator through being its own property or
through a hiring or leasing contract.

c) "Registration” means the allocation of an identification number to the vehicle by a
competent authority. In case of a combination of vehicles, the motor vehicle is the
determining factor in permit issue or exemption.

d) "Transport” means the operations of a vehicle, either laden or unladen even if
the vehicle, trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

e) "Cabotage” means the transport operations on the territory of the host country,
with the loading and unloading points being located on that territory, of a transport
operator established on the territory of the other Contracting Party. The unladen runs of a
vehicle within a territory between two international transport operations and the initial or
terminal national legs of an international combined transport operation are not considered
to be cabotage.

f) "Combined transport" means the transport of goods whereby the lorry, trailer,
semi-trailer, swap body or container, with or without tractor, use the road for the initial or
terminal leg of the journey, which is as short as possible, and travel by rail, inland
waterway or sea for the rest of the journey.
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g) »Uzemi smluwvni strany“ znamend pfislusné izemi Ceské republiky a pfislusné izemi Estonské republiky.

h) ,Stit z#izeni znamend uzemi smluvni strany, na némzZ je provozovatel dopravy oprdvnén provozovat
dopravu a evidovdno vozidlo.

1) ,Hostitelsky stat“ znamend uzemi smluvni strany, na kterém vozidlo operuje bez toho, aby zde bylo
evidovdno a aby zde byl provozovatel dopravy zfizen.

1) »Autobus“ znamend vozidlo, které bylo vyrobeno a uréeno specidlné pro dopravu osob a které md kromé
sedadla fidice vice nez osm mist k sezen.

k) ,,Pravidelnd osobni doprava“ znamend autobusovou sluzbu, pfi niZ jsou pfepravovdni cestujici na urcité
trase v souladu s jizdnim fidem a pro kterou je stanoveno jizdné. Cestujici nastupuji nebo vystupuji na
pfedem urCenych zastivkich a sluzba je piistupnd komukoh ptestoze v nékterych ptipadech vyzaduje
reservaci predem.

Bez ohledu na to, kdo organizuje sluzbu, zahrnuje pojem pravidelnd osobni doprava také sluzbu pro urcené
kategorie cestujicich s vylou€enim jinych kategorif cestujicich v ptipadé, Ze tato sluzba spliiuje vyse uvedené
podminky. Tato sluZba se nazyvé ,specidlni pravidelnd osobni doprava“.

1) , Prilezitostnd doprava“ znamend dopravu autobusem, kterd nespadd do definice pravidelné dopravy cestu-
jicich, vetné specidlni pravidelné osobni dopravy, a keerd j je charakterizovdna pfedevsim skutecnosti, Ze jsou
prevdZeny skupiny cestujicich vytvofené z podnétu zdkaznika nebo z podnétu pfimo dopravce.

m) ,SmiSend komise“ znamend orgin vytvoreny podle ¢linku 14 této dohody.

n) , Kontrolni dokument“ znamend seznam cestujicich pro autobusy, jehoZ forma bude odsouhlasena SmiSenou
komist.

II. DOPRAVA CESTUJICICH

Clének 3

Pravidelnd doprava cestujicich

1. Pravidelnd a kyvadlovd doprava provozovand autobusy podléhd systému povoleni vyddvanych piislus-
nymi orgdny ve stitech odjezdu, urlenf a tranzitu.

2. Zidost o povoleni se predklddd pfislusnému orginu stitu ziizeni provozovatele dopravy. JestliZze tento
organ zadost schvdli, bude Zddost preddna pfislusnému orgdnu hostitelského stitu.
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g) “Temtory of a Contracting Party” means respectively the territory of the Republic
of Estonia and the territory of the Czech Repubilic.

h) “Country of establishment” means the territory of a Contracting Party within
which the transport operator is established and the vehicle registered.

i) "Host country” means the territory of a Contracting Party in which the vehicle is
operating without being registered there and without the transport operator being
established there.

j) "Bus" means vehicle which is built and designed specially for the transport of
passengers which has, in addition to the driver's seat, more than eight seats.

K) "Regular passenger service" means a service by bus which carries passengers
over a specified route according to a timetable, and for which set fares are charged.
Passengers are picked up or set down at predetermined stopping points and the service is
accessible to everyone notwithstanding, in some cases, the need to book.

No matter who is organizing the service, the term ,regular passenger service,
includes also a service which carries specified categories of passengers to the exclusion
of other categories of passengers in case that this service meets the above cntena This
service is called ,special regular service,,

l) "Occasional passenger service" means a service by bus which do not meet the
definition of a regular passenger service, including special regular service and which are
characterized above all by the fact that they carry groups of passengers assembled on the
initiative of the customer or the transport operator himself.

m) ,Joint Committee, means a body set up under Article 14 of the present
Agreement.

n) “Control document” means the waybill for buses, the form of which is agreed
upon and confirmed by the Joint Committee.

Il. PASSENGER TRANSPORT

Article 3
Regular passenger services

1. Regular passenger services operated by bus are subject to a system of permits
issued by the competent authorities in the countries of departure, destination and transit.

2. The permit application should be made to the competent authority in the country of
establishment of the transport operator. If the authority approves the permit application,
the application is communicated to the competent authority of the host country.
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Jestlize pfislusny orgdn hostitelského stitu schvili Zddost o povoleni, ozndmi to pfislusny orgin stitu
zi{zen{ také piislusnym orgdntim tranzitnich stdtd.

SmiSend komise rozhodne o formé Zddosti o povoleni a dalsich pozadovanych dokumentech.

3. Povoleni pfislusnych orgdnt stitd odjezdu, uréeni a tranzitu jsou vyddna provozovateli dopravy pii-
sluSnym orgdnem stitu zfizeni.

Povoleni jsou platnd maximédlné pét let a obsahuj{ provozni podminky.

4. Zmény v provoznich podminkdch a zruseni sluzby jsou feseny podle odstavce 2 tohoto ¢lanku.

5. Jestlize se provozovatelé dopravy sdruzi pro provozovini pravidelné dopravy, je povoleni vydino na
jména vsech provozovateld.

Clinek 4
Pfilezitostné sluzby

1. Sluzby uvedené niZe jsou, vCetné tranzitu, osvobozeny od jakéhokoli systému povoleni na tzemi hos-
titelského stdtu:

a) jizdy se zavienymi dvefmi, pii kterych e pouzit stejny autobus pro pfevoz stejné skupiny cestujicich po
celou dobu cesty a pfiveze ji zpét na misto odjezdu;

b) jizdy, kdy cesta tam je s cestujicimi a zpdte¢ni cesta bez nich;

¢) jizdy, kdy cesta tam je bez cestujicich a zpdtedn cesta s nimi, za pfedpokladu, Ze cestujict

i) tvofi skupinu zformovanou na zdklad¢ piepravni smlouvy, jeZ vstoupila v platnost pfed jejich pifjezdem
na dzemi stitu smluvni strany, v némz jsou vyzvednuti a pfepraveni na uzemi statu ziizeni;

i) byli pfedtim piivezeni stejnym dopravcem na tdzemi stitu druhé smluvni strany, kde jsou opét vy-
zvednuti a pfepraveni na uzemi stitu zfizeni;

ii1) byli pozvini do stdtu zfizeni, pficemz ndklady na pfepravu jsou hrazeny osobou, kterd je pozvala;

d) jizdy autobusem poslanym k vyméné autobusu porouchaného v hostitelském stdté.
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If the competent authority of the host country approves the permit application, the
competent authority of the country of establishment communicates the application also to
the competent authorities of the countries of transit.

The Joint Committee decides on the form that the permit application takes and the
supporting documents required.

3. The permits of the competent authorities of the countries of departure, destination
and transit are delivered to the transport operator by the competent authority of the
country of establishment.

Permits are valid for a maximum of five years. They set out the operating
conditions.

4. Changes in operating conditions and the cancellation of the service are decided
under the procedures set out in paragraph 2 of the present Article.

5. In the case of transport operators associated for the purpose of operating a regular
passenger service, the permit shall be issued in the names of all the transport operators.

Article 4
Occasional passenger services

1. The services listed below, including transit, are exempt from any permit system on
the territory of the host country:

a) closed-door tours, whereby the same bus is used to carry the same group of
passengers throughout the journey and to bring them back to the place of departure,

b) services which make the outward journey laden and the return journey
unladen,;

c) services which make the outward journey unladen and the return journey
laden, provided that passengers:

i) constitute a group formed under a contract of carriage entered into
before their arrival in the territory of the Contracting Party where they
are picked up and carried to the territory of the country of
establishment;

iiy have been previously brought by the same carrier into the territory of
the Contracting Party where they are picked up again and carried into
the territory of the country of establishment;

i) have been invited to the territory of the country of establishment, the
cost of transport being borne by the person issuing the invitation.

d) runs by bus sent to replace a bus which has broken down in the host country.
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2. Piilezitostné dopravy neuvedené v odstavci 1 tohoto &ldnku podléhaji systému povoleni vyddvanych
piislusnymi orgdny ve stitech odjezdu a urcenf a, je-li to nezbytné, v tranzitnich stdtech.

3. Nistup cestujicich v prubéhu cesty pfi pfepravich nepodléhajicich povoleni a uvedenych v odstavei 1
tohoto ¢ldnku neni dovolen bez zvldstniho povolen.

SmiSend komise muZe rozsifit osvobozeni od povoleni na dalsi pfileZitostné dopravy.

4. Zadost o povoleni se poddva pfislusnému orgdnu ve stité zfizeni provozovatele dopravy. Jestlize p¥islus-
ny orgdn zddost o povoleni schvdli, pfedd ji pfislusnému orginu hostitelského stdtu.

SmiSend komise rozhodne o formé Zddosti o povoleni a dalsich pozadovanych dokladech.

Povoleni pfislusnych orgint stitd odjezdu, urleni a tranzitu budou vydina provozovateli dopravy pfi-
sluSnym orgdnem stdtu zfizeni.

5. Pti prilezitostné dopravé osvobozené od povoleni musi byt k dispozici kontrolni dokument.

Clének 5
Spole¢na opatfeni pro osobni dopravu

1. Dopravni povoleni plati pouze pro konkrétntho dopravniho provozovatele a jsou nepfenosnd na jiného
provozovatele dopravy.

2. KabotdZ je povolena pouze se specidlnim povolenim hostitelského stdtu. Mistni jizdy organizované vy-
hradné pro skupiny cestujicich pfivezenych do mista tim samym dopravcem se nepovazuji za kabotdZ za prfed-
pokladu, Ze jsou obsaZeny v jizdnim listé.

3. Prvnf jizda nové zakoupenych autobusti nepodléhd povolovacimu rezimu.

III. NAKLADNI DOPRAVA
Clinek 6

Systém povoleni

1. Provozovatelé dopravy se sidlem na tdzemi jedné smluvni strany sméji na zdkladé pfedem ziskaného
povolen{ provadét
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2. The occasional passenger services not mentioned in paragraph 1 of the present
Article are subject to a system of permits issued by the competent authority in the
countries of departure and destination, and, if necessary, in the transit countries.

3. Picking up of passengers on liberalised services listed in paragraph 1 of the
present Article is not permitted unless special permit is granted.

The Joint Committee may extend the permit exemption to other occasional
services.

4. The permit application should be made to the competent authority in the country of
establishment of the transport operator. If the competent authority approves the permit
application, the application is communicated to the competent authority of the host
country.

The Joint Committee decides on the form that the permit application takes and the
supporting documents required.

The permits of the competent authorities of the countries of departure, destination
and transit are delivered to the transport operator by the competent authority of the
country of establishment.

5. The occasional passenger services exempted from permit requirements must be

covered by a control document.

Article 5
Provisions common to passenger services

1. Transport permits are personal and are not transferable to other transport
operators.
2. Cabotage is only permitted with the special permit of the host country. Local trips

organized solely for a group of passengers brought to that location by the same transport
operator are not deemed to be cabotage services provided that they are entered on the
waybill.

3. First run of newly-purchased buses is exempted from permit requirements.

lll. GOODS TRANSPORT

Article 6
Permit system

1. Transport operators established on the territory of a Contracting Party may, under
the agreed permit system undertake:
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b)

d)

f)

g)

h)

)
k)

y

dopravu mezi tzemimi obou smluvnich stran a tranzit pfes jejich uzemf

dopravu mezi mistem na dzemi druhé smluvni{ strany a mistem na tzemi tfetiho stdtu.

2. Kabotdz je povolena pouze se zvldstnim povolenim hostitelského stdtu.

Clinek 7
Osvobozeni od povoleni

1. Nisledujici kategorie dopravy jsou osvobozeny od povoleni podle ¢linku 6 této dohody:

doprava vozidly, jejichZ celkovd povolend hmotnost veetné pfivést nebo ndvést neptekrodi 6 tun nebo
jejichZ povolend uZite¢nd hmotnost véetné piivést nebo ndvésa neprekrodi 3,5 tuny;
doprava na/nebo z leti§té v pfipadech odklonu leteckych sluzeb;

doprava vozidel, jeZ byla zni¢ena nebo porouchdna béhem ptepravy realizované v souladu s touto dohodou,
a doprava servisnich vozidel;

prazdné jizdy vozidel poslanych na vyménu vozidel porouchanych v jiném stdté a také zpdtedni jizda
porouchaného vozidla po jeho opravé;

pfeprava zivych zvifat ve vozidlech specidlné vyrobenych pro tento ucel nebo trvale pfeménénych pro
prepravu Zivych zvifag

preprava nihradnich dilti a vybaveni lod{ a letadel;

preprava ndkladu potiebnych pro pfipady nouze, zejména pro ptirodni katastrofy a humanitdrni pomoc;

preprava uméleckych praci a pfedmétt na veletrhy a vystavy;

doprava pro nekomeréni dlely majetku, dopliikii a zvitat na/nebo z divadelnich, hudebnich, filmovych,
sportovnich nebo cirkusovych predstaveni, veletrhd nebo cirkevnich svdtkii a majetku, dopliikt a zvifat
uréenych pro rozhlasové natdceni nebo pro filmovou & televizni produkei;

pohfebni pfeprava;
pfeprava postovnich zdsilek;

prvni jizdy nové zakoupenych motorovych vozidel;
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a) transport between the territories of the Contracting Parties and in transit
through their territories;

b) transport between a point on the territory of the other Contracting Party
and a point on the territory of a third country.
2. Cabotage is only permitted with the special permit of the host country.
Article 7

Exemption from permit requirements

1. As an exception to Article 6 of the present Agreement, the following categories of
transport are exempted from permit requirements:

a) transport by vehicles whose total permissible laden weight, including trailers or
semi-trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers
or semi-trailers, does not exceed 3.5 tonnes;

b) transport to or from airports, in cases where air-services are diverted;

c) transport of vehicles which are damaged or have broken down during the
transport operations performed according to the present Agreement and the transport of
breakdown repair vehicles;

d) unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken

down in another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had
broken down;

e) transport of livestock in special purpose-built or permanently converted vehicles
for the transport of livestock;

f) transport of spare parts and provisions for ships and aircraft;

g) transport of goods needed for emergencies, more particularly in response to
natural disasters and for humanitarian aid;

h) transport of works and objects of art for fairs and exhibitions;

1) transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to
or from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fairs or fetes, and those
intended for radio recordings, or for film or television production;

j) funeral transport;

K) post transport;

[) first run of newly-purchased motor vehicles;
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m) preprava stéhovanych svrska.

2. SmiSend komise miZze doplnit seznam v odstavci 1 tohoto ¢ldnku uvedenych dopravnich kategorif osvo-
bozenych od povolovaciho fizeni.

Clinek 8
Podminky povoleni

1. Pfislusné orgdny smluvnich stran si vyménuji kazdy rok schvédleny pocet formuldta povoleni.

Povoleni jsou vyddvdna domdcim provozovatelim dopravy ptislusnymi orgdny nebo institucemi povéfe-
nymi témito organy.

2. Povoleni se vyddvaji na jméno a jsou nepfenosnd na jiné provozovatele dopravy.

3. Povoleni mohou byt pouZita soucasné pouze pro jedno vozidlo.

4. SmiSend komise stanovi mnozstvi, kategorie a jakékoli dalsi podminky, jimiz se pouzZiti povoleni bude
fidit.

IV. SPOLECNA USTANOVENI

Cldnek 9
Dariova a celni opatieni

1. Doprava vozidly evidovanymi na izemf jedné smluvnf strany a docasné provozovanymi na tizemi druhé
smluvni strany podle ustanoveni této dohody je osvobozena od vSech dani a ddvek vztahujicich se k vlastnictvi
a drzbé vozidel a souvisejicich s provozem vozidel na pozemnich komunikacich na tuzemi stitu druhé smluvn{
strany.

2. Palivo obsazené v normdlnich nddrzich zabudovanych vyrobcem pevné do vozidla, uréené k pohonu
vozidla a pro pfipadnou ochranu zboZzi pod fizenou teplotou, stejné jako mazadla jsou osvobozena od viech
dovoznich cel na dzemi hostitelského stitu za pfedpokladu, Ze provozovatel dopravy spliuje ptislusné celnf

predpisy.

3. Nidhradni dily docasné dovezené na uzemi druhé smluvn{ strany a uréené pro opravu vozidla providé-
jictho dopravu v souladu s touto dohodou jsou osvobozeny od dovoznich cel v souladu s pfislusnymi celnimi
ptedpisy. Nahrazené ndhradni dily budou vyvezeny nebo zni¢eny pod dohledem piislusnych celnich orginu
druhé smluvn{ strany.
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m) transport of household removal goods.

2. The Joint Committee may add to the list of transport categories exempted from the
permit requirements set out in paragraph 1 of the present Article.

Article 8
Permit conditions

1. The competent authorities of the Contracting Parties exchange an agreed number
of blank permit forms every year.

Permits are delivered to resident transport operators by the competent authority or
by a body designated by the said authority.

2. Permits are personal and are not transferable to other transport operators.
3. Permits can only be used for one vehicle at a time.
4. The Joint Committee determines the quota, categories and any further conditions

governing permit use.

IV. COMMON PROVISION

Article 9
Tax and customs provisions

1. Transport by means of vehicles registered on the territory of a Contracting Party
and temporarily operating on the territory of the other Contracting Party under the terms of
this Agreement is exempt from all taxes and charges levied on the possession or
ownership and circulation on roads of vehicles in the territory of the latter Contracting
Party.

2. The fuel contained in the normal, by the manufacturer built-in fixed tanks of the vehicle
intended to drive the vehicle and for the preservation of goods at controlled temperature,
as well as lubricants are exempt from all import duties in the territory of the host country
provided that the transport operator complies with the relevant customs regulations.

3. Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party
intended for repair service of vehicles operating within the framework of this Agreement
shall be exempt from the import duties in accordance with customs regulations. Replaced
spare parts shall be re-exported or destroyed under the control of the competent customs
authorities of the other Contracting Party.
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4. Doprava podle této dohody podléhd v hostitelském stdté poplatkim za pouZiti silniéni sité a poplatkim
za pouziti mostli. Poplatkim podléhaji nediskriminaénim zptsobem provozovatelé dopravy s trvalym pobytem
v tomto stdté nebo 1 bez ného. Smluvnf{ strany mohou na zakladé nivrhu SmiSené komise pfijmout opatieni, na
zéklad€ vzdjemnosti, osvobodit poédtedni a koneéné jizdy v rdimci kombinované dopravy od poplatki a cel.

5. Doruéeni povoleni podle ¢ldnkd 3, 4 a 6 této dohody piislusnému orginu druhé smluvni strany nepo-
dléhd zddnym poplatktim.

Clinek 10
Hmotnosti a rozméry

1. Maximdlni hmotnost, zatiZen{ ndprav a rozméry vozidla nesmi pfekrocit tidaje uvedené v evidenénich
dokladech vozidla ani limit platny v hostitelském stdté.

2. Pouziti vozidel, jejichZ hmotnost, rozmér nebo niklad ptekracuje povolené limity stanovené v hostitel-
ském stdté, je dovoleno pouze se specidlnim predem vydanym povolenim. Toto povoleni podléhd placeni po-
platkd v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy hostitelského stdtu.

Clinek 11
Vybaveni a dals$i charakteristiky

1. Vozidla pfevdZzejici nebezpeéné nebo rychlezkazitelné zboZi musi byt pfizptsobena a vybavena v souladu
s pozadavky Evropské dohody o silni¢nich prepravich nebezpenych véci (ADR) nebo Dohody o mezindrodn{
prepravé zkazitelnych potravin a o zvld$tnim vybaven{ uzitym pro tyto piepravy (ATP).

2. Vybaveni pouZivané ve vozidle ke sledovdni doby fizen{ a doby odpoéinku osddky mus{ spliovat usta-
noveni Evropské dohody o prici osddek v silniéni dopravé (AETR).

3. Smluvni strany budou podporovat v rdmci této dohody pouZzivini vozidel spliujicich ptisné bezped-
nostn{ a emisn{ standardy.

V souladu s touto politikou mize SmiSend komise pfi rozhodovdni o kontingentech povoleni a budouct
liberalizaci upfednostnit vozidla, kterd spliiuji nejmodernéjsi bezpecnostni a emisni standardy.



Cistka 43 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 100 / 2000 Strana 1753

4. The transport covered by the terms of this Agreement is subject in the host country
to the motor way tolls and duties levied for the use of bridges. The tolls and charges are
levied on resident and non-resident transport operators indiscriminately. The Contracting
Parties may on the proposal of the Joint Committee take the measures on the principle of
reciprocity and to exempt the initial and terminal legs of combined transport from tolls and
taxes.

5. Delivery of the permits mentioned in Articles 3, 4 and 6 of the present Agreement to
the competent authority of the other Contracting Party is not subject to any charges.

Article 10
Weight and dimensions

1. The weight, axle weight and dimensions of vehicles must not exceed those entered
in the registration documents nor the limits in force in the host country.

2. The use of vehicles whose weight, dimensions or load exceed the permissible limits
in the host country is permitted only with a special permit obtained in advance. The said
permit is subject to the charge according to the national legislation of the host country.

Article 11
Equipment and other characteristics

1. Vehicles carrying dangerous or perishable goods must be fitted out and equipped
in accordance with the requirements of the European Agreement concerning the
International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR, Geneva 1957) or the
Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the Special
Equipment to be used for such Carriage (ATP, Geneva 1970).

2. Equipment used to monitor crew driving and rest time on vehicles must comply with
the provisions of the European Agreement concerning the Work of Crews of Venhicles
Engaged in International Road Transport (AETR, Geneva 1970).

3. The Contracting Parties undertake to promote, within the framework of this
Agreement, the use of vehicles meeting stringent safety and emission standards.

In line with this policy, the Joint Committee can, when deciding on quotas and
future liberalisation, give more favourable treatment to vehicles that meet the most modern
safety and emission standards.
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Clének 12
Kontrola

Povoleni, kontrolni dokumenty a dalsi doklady vyZadované na zdkladé této dohody, stejné jako ndkladn{
listy, osvéd&eni o pojisténi, osvédéeni o $koleni a vSechny dokumenty poZadované na zdkladé mnohostrannych
smluv nebo podle vnitrostdtnich prdvnich pfedpisi musi byt uloZeny ve vozidle a pfedloZeny na zddost kon-
trolnich organt.

Clinek 13
Zavazky provozovatelt dopravy a sankce

1. Provozovatelé dopravy jedné smluvni strany maji povinnost dodrZovat na tzemi druhé smluvni strany
zévazky Vyplyva fef z mnohostrannych mezmarodmch smluy, jimiZ jsou obé smluvn{ strany vdzdny, z této
dohody stejné, jakoz i z vnitrostdtnich prdvnich pfedpist, zejména z pravidel silniéntho provozu, celnich pred-
pist a ostatnich podminek a omezeni.

2. Aniz by to bylo na ukor trestnéprivnich soudnich jedndni, mohou piislusné orgdny stitu zfizeni v pfi-
padé vdznych nebo opakovanych poruseni predpisi dopravcem jedné smluvni strany spdchanych na tzemi
hostitelského stdtu a na Zddost pfislusného orgdnu hostitelského stétu uéinit ndsledujici opatfent:

— vydat varovéni;
— zakdzat docasné vstup na uzemi druhé smluvnf strany;

— zakdzat pfistup na uzemi smluvni strany, kde doslo k porusent pfedpist.

Ve zvlasté zdvaznych pfipadech muiZze pifislusny orgdn hostitelského stdtu docasné zakdzat ptistup porusiteli
na tzemi svého stitu az do rozhodnuti pfislusného orgdnu stdtu zfizeni.

Smluvni strany se budou navzijem informovat o pfijatych rozhodnutich.

Clének 14
Spoluprice a SmiSend komise

1. Pfislusné orgdny smluvnich stran pfijmou nezbytné kroky k provddéni této dohody a poskytnou si
navzdjem jakékoli uzite¢né informace. P¥isluiné orgdny se budou rovnéz vzdjemné informovat o jakékoli zméné
ve vnitrostdtnich pravnich ptedpisech, které mohou ovlivnit provddéni této dohody.
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Article 12
Control

The permits, control documents and other documents required under this
Agreement, as well as the consignment note, insurance certificates, training certificates
and all papers required under multilateral agreements or under national law, must be kept
in vehicles and be produced at the request of the control officials.

Article 13
Obligations of transport operators and penalties

1. The transport operators of a Contracting Party have a duty, on the territory of the
other Contracting Party, to comply with obligations arising from multilateral international
agreements to which the Contracting Parties are parties to, from the present Agreement
and from national legisiation, particularly traffic and enforcement rules, customs
arrangements and any permit conditions and restrictions.

2. Without prejudice to criminal proceedings, the competent authorities in the country
of establishment may, in the event of serious or repeated infringements committed by the
transport operator of a Contracting Party on the territory of the host country, and at the
latter's request, take the following administrative actions:

-- issue a warning,
-- temporarily prohibit access to the territory of the other Contracting Party;

-- prohibit access to the territory of the Contracting Party where the infringement
was committed.

In particularly serious cases, the competent authority of the host country may
temporarily prohibit access of the infringer to .its territory pending a decision by the
authority in the country of establishment.

The Contracting Parties shall keep each other mutually informed on decisions
taken.

Article 14
Co-operation and Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall take the necessary steps
to implement and apply this Agreement and pass on any useful information to each other.
The competent authorities shall also keep each other mutually informed of any change in
national law affecting the application of the present Agreement.
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Pfislusné orgdny si budou navzdjem poskytovat pomoc za tcelem providéni této dohody. Osobni tdaje
zaslané v rdmci spoluprace mezi smluvnimi stranami budou chrdnény zdrukou divérnosti a nebudou pouzity pro
jakykoli jiny tcel nez ten, pro ktery byly preddny.

2. Piislusné orgdny smluvnich stran jsou
v piipadé Ceské republiky: Ministerstvo dopravy a spoja,
v piipadé Estonské republiky: Ministerstvo dopravy a spoji.
3. V zdjmu ucinného provddéni této dohody a feSeni otdzek z ni vyplyvajicich bude ustanovena SmiSend

komise slozend z ¢lent jmenovanych piislusnymi orgdny smluvnich stran. SmiSend komise se sejde vzdy na
zédost pfislusného orgdnu v terminu vhodném pro obé smluvni strany.

Clinek 15
Vnitrostatni pravni predpisy

V ptipadech, které nefesi ustanoveni této dohody nebo mezinirodni imluvy a smlouvy, jimiZ jsou obé
smluvni strany vdzdny, plati ustanoveni vnitrostdtnich prdvnich pfedpisu.

V. ZAVERECNA USTANOVENI

Clének 16
Vstup v platnost a platnost Dohody

1. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruéeni pozdéjsi diplomatické néty, kterou si smluvni strany
navzdjem ozndmi, ze byly splnény pfisluiné pozadavky pro vstup Dohody v platnost.

2. Tato dohoda ztstane v platnosti, pokud nebude vypovézena diplomatickou cestou jednou ze smluvnich
stran. V takovém pfipadé pozbude Dohoda platnosti Sest mésict po dorufeni ozndmeni o vypovédi druhé
smluvni strané.
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The competent authorities shall render each other mutual assistance for the
purpose of implementing this Agreement. Personal data passed on within the framework
of co-operation between the Contracting Parties shall be protected by a guarantee of
confidentiality and cannot be used for any purpose other than the one for which they were
communicated.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall be as follows:
- for the Republic of Estonia: the Ministry of Transport and Communications;
- for the Czech Republic: the Ministry of Transport and Communications.

3. For the effective implementation of this Agreement and the discussion of any
matter arising therefrom, a Joint Committee, composed of members to be appointed by the
competent authorities of the Contracting Parties, is established. The Joint Committee shall
always meet at the request of either competent authority, at a date convenient to both
sides.

Article 15
Implementation of national laws

In the cases not covered by the provisions of this Agreement or international
conventions and agreements to which the Contracting Parties are parties to, the provisions
of the national laws of each Contracting Party shall be applied.

V. FINAL PROVISIONS

Article 16
Entry into force and duration of the Agreement

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last diplomatic
note by which the Contracting Parties notify each other that their respective internal
requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time unless it is
terminated by written notice through diplomatic channels by one of the Contracting Parties.
In that case, the termination of the Agreement shall take effect six months after the other
Contracting Party has received the above-mentioned notice.
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Na dtkaz toho podepsani, nileZité zmocnéni svymi piislusnymi vlidami, podepsali tuto dohodu.

Déno v Praze dne 31. kvétna 2000, ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském, estonském a anglic-
kém jazyce, pficemz viechna znéni jsou autentickd. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglicky
text.

. Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky: Estonské republiky:
Jaromir Schling v. r. Toivo Jiirgenson v. r.

ministr dopravy a spoji ministr dopravy a spoji
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In witness thereof, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Prague on 31 of May 2000 in two originals, both in the Czech, Estonian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergencies of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic: the Republic of Estonia:
Jaromir Schling Toivo Jirgenson
Minister of Transport Minister of Transport

and Communications and Communications
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